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6.1.8	 Val av temperaturvisning/luftfuktighet

Enligt önskemål visas den aktuella eller börtemperaturen samt växelvis luftfuktig-
heten på displayen.
1.	 Tryck länge på ratten (E) för att öppna konfigurationsmenyn.
2.	 Välj symbolen „ “ och bekräfta valet med en kort tryuckning.
•	 „ACT“	 för visning av den aktuella temperaturen (default-värde) eller
•	 „SEt“	 för visning av börtemperaturen eller
•	 „ACtH“ för visning av den aktuella temperaturen samt den aktuella luftfuktig-

heten 

6.1.9	 Konfiguration av Alpha IP basstationen

Med denna meny konfigureras Alpha IP basstationen i standalone driften
1.	 Tryck länge på ratten (E) för att öppna konfigurationsmenyn.
2.	 Välj symbolen „ “ och bekräfta valet med en kort tryuckning. 

 Är rumsmanöverebnhten inlärd på fler än en basstation, välj önskad bas-
station med ratten.

I konfigurationsmenyn för Alpha IP basstationen är parametrarna „UnP1/UnP2“ och 
kanalparametern „ChAn“ tillgängliga, över vilka pumpens led- och efterkörnings-
tid, reduktionstemperaturer, tidsintervaller och många andra parametrar ändras.  
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Information om konfigureringsalternativen finns i manualen för Alpha IP 
basstationen. 

6.1.10	Förbindelsetest

Vid denna kontroll skickar rumsmanöverenheten Display en kopplingsorder till bas-
stationen. Beroende på den tillordnade uppvärmningszonens kopplingstillstånd sätts 
den efter mottagandet av ordern som bekräftelse antingen av resp. på.   
1.	 Tryck länge på ratten (E) för att öppna konfigurationsmenyn.
2.	 Välj symbolen „ “ och bekräfta valet med en kort tryuckning.

7	 Manövrering
Via ratten (jfr. E i bild 1) står på rumsmanöverenheten användarfunktionerna till 
förfogande. Inställningarna överförs till de anslutna elementtermostaterna samt 
Alpha IP appen och visas där. 
•	 Temperatur: Vrid ratten till höger eller vänster för att ändra temperaturen. I 

automatdrift förblir den inställda temperaturen oförändrad till nästa kopplings-
tillfälle. Därefter aktiveras den inställda uppvärmningsprofilen igen.  I manuell 
driften bibehålls temperaturen till nästa manuell ändring.

•	 Manuell och automatdrift: Tryck ställratten 3 sekunder för att byta mellan 
manuell och automatdrift. I automatdrift är den via Alpha IP appen inställda 
uppvärmningsprofilen aktiv. I manuell drift kan temperaturen ställas in på appa-
raten eller via appen och förblir oförändrad tills nästa manuella ändring.
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•	 Boost-funktion vid användning med elementtermostater: Tryck kort på 
ratten för att aktivera boost-funktionen för en snabb, kortvarig uppvärmning. 
Boost-funktionen är aktiv under 5 minuter. 

Alpha IP Access Point tillsammans med Alpha IP appen erbjuder ytterligare 
konfigurationsmöjligheter, som t.ex.
•	 anpassning av boost-tiden (upp till 30 min.)
•	 Aktivering resp. inaktivering av användarspärren.

8	 Indikationer

8.1	 Statusindikationer

Indikation Betydelse Betydelse

% blinkar Fuktighetsgräns  
(standard 60 %) i 
rummet överskriden 

Ventilera rummet

blinkar Fuktingång hos 
Multi IO Box har ak-
tiverats 

Ventilera rummet

       lyser Användarspärr aktiv Ingen användning möjlig.
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Indikation Betydelse Betydelse

Kort orange blinkning Radioöverföring/
Sändningsförsök/ 
Dataöverföring 

Vänta tills överföringen är 
avslutad. 

1x långt grönt ljus  Åtgärd bekräftad Fortsätt användningen.

Kort orange blinkning 
(var 10e sek.) 

Inlärningsläge aktivt Mata in de sista fyra siffrorna 
av apparatnumret i appen.

1x orange och 1 x grönt 
ljus (efter insättning av 
batterierna) 

Testindikation Fortsätt när testindikationen 
har slocknat

8.2	 Felindikationer

Indikation Betydelse Lösning

Batterispänning låg •	 Byt batterierna.

 (blinkar)
Fel i förbindelsen 
till Alpha IP Access 
Point 

•	 Kontrollera förbindelsen.

Kort, orange ljus (efter 
mottagningsmedde-
lande)

Batterierna tomma •	 Byt batterierna.
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Indikation Betydelse Lösning

Långt, rött ljus Överföringsfel, 
sändningsgräns 
nådd (Duty Cycle)

•	 Skicka kommandot på 
nytt, vid överskridning av 
Duty Cycle efter senast en 
timme.

•	 Kontrollera apparaten efter 
fel, t.ex. mekanisk block-
ering.

•	 Avlägsna radiostörningen.

6x lång, röd blinkning Apparat trasig •	 Observera indikationen i 
appen.

•	 Låt apparaten kontrolleras 
av en specialist. 

•	 Byt apparaten.

9	 Batteribyte
Symbolen  signalerar på displayen och i Alpha IP appen en låg batterispänning. 
Ersätt batterierna med nya:
1.	 Dra av enheten från ramen och monteringsplattan (jfr. bild 5 side 4).
2.	 Ta ut batterierna på baksidan.
3.	 Sätt in två nya batterier av typ LR03/Micro/AAA enligt markeringen.
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4.	 Sätt växelramen på monteringsplattan.
5.	 Sätt rumsmanöverenheten Display S golvvärme på monteringsplattan och låt 

gå i lås i klämmorna. 
99 Displayen byter til normal visning. 
99 Apparaten är driftsklar. 

10	Rengöring
Rengör apparaten med en mjuk, ren och luddfri trasa.  För borttagning av större 
föroreningar kan trasan fuktas med ljummet vatten. Använd ett lösningsfritt medel 
för rengöring.

11	Skapa fabriksinställningar
Genom återställning av fabriksinställningarna tappas alla gjorda inställningar.
Alpha IP Access Point (App)
1.	 Se till att apparaten är aktiverad.
2.	 Ta bort apparaten från appen.
Standalone-drift
1.	 Dra av enheten från ramen och monteringsplattan (jfr. bild 5 side 4).
2.	 Ta ut batterierna.
3.	 Sätt in batterierna enligt markeringen i batterifacken. Håll samtidigt i system-

tangenten under 4 sekunder tills LED lampan blinkar snabbt orange. Displayen 
visar „rES“ .
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4.	 Släpp systemknappen.
5.	 Tryck systemtangenten ytterligare 4 sekunder tills LED lampan lyser grönt. 
6.	 Släpp systemtangenten igen. 

99 Apparaten utför en omstart.
99 Fabriksinställningarna är återställda.

12	Urdrifttagning
1.	 Dra av enheten från ramen och monteringsplattan (jfr. bild 5 side 4).
2.	 Ta ut batterierna på baksidan.
3.	 Demontera apparaten och kassera enligt reglerna för avfallshantering.

13	Avfallshantering
Apparaten får inte kastas med hushållssopor! Elektroniska apparater skall 
enligt direktivet om begagnad elektrisk och elektronisk utrustning lämnas 
till ett lokalt insamlingsställe för begagnad elektronik.  

Denna manual är upphovsrättsskyddad. Alla rättigheter förbehålls. Den får varken helt 
eller delvis kopieras, reproduceras, avkortas eller överföras i någon form utan tillverkarens 
godkännande, varken mekaniskt eller elektroniskt. © 2017
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1	 O niniejszej instrukcji

1.1	 Ważność, przechowywanie i przekazywanie instrukcji innym 
podmiotom

Niniejsza instrukcja dotyczy urządzenia do obsługi pomieszczeń Alpha IP Display S 
ogrzewanie podłogowe WTH 61001-xx. Instrukcja zawiera wszelkie informacje 
konieczne dla rozruchu i użytkowania urządzenia. Przed rozpoczęciem prac przy 
użyciu niniejszego urządzenia należy przeczytać całą instrukcję ze zrozumieniem. 
Instrukcję należy przechowywać i przekazać następnym użytkownikom.

Niniejsza instrukcja oraz dodatkowe informacje o systemie Alpha IP są do-
stępne w ciągle aktualnej wersji w internecie pod adresem www.alphaip.de. 

Należy uwzględnić informacje systemowe, funkcje i etapy obsługi, zamiesz-
czone w instrukcji Alpha IP Access Point (HAP 2001). 

1.2	 Symbole

W niniejszej instrukcji zastosowano następujące symbole:
	 Informacja: Oznacza ważne lub potrzebne informacje

ÖÖ 	 Warunek
99 	 Rezultat przeprowadzonego działania

•	 	 Lista o nieistotnej kolejności pozycji
1., 2.  	 Instruktaż - wymagane jest przestrzeganie kolejności
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2	 Bezpieczeństwo

2.1	 Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

Urządzenie do obsługi elektrycznych Alpha IP Display S ogrzewanie podłogowe WTHP 
61001-xx jest częścią składową systemu Alpha IP i służy do
•	 Instalacji w otoczeniu mieszkalnym i podobnym,
•	 Rejestracji temperatury rzeczywistej (temperatury pomieszczenia) i wilgotności 

powietrza,
•	 Regulacji temperatury zadanej (temperatury komfortowej),
•	 Regulacja temperatury zadanej drogą aktywowania stacji bazowej do regulacji 

ogrzewania podłogowego (FAL-x10x1-xxN1) lub powiązanych termostatów 
elementów grzejnych Alpha IP lub grzejników elektrycznych z gniazdkiem przy-
łączowym,

•	 bezprzewodowej komunikacji w sieci Alpha IP.
Każdy inny sposób użytkowania, zmiany i przebudowy są kategorycznie zakazane. 
Użycie urządzenia w sposób niezgodny z przeznaczeniem prowadzi do zagrożenia, 
za które producent nie ponosi odpowiedzialności, oraz do utraty praw wynikających 
z gwarancji oraz wykluczenia odpowiedzialności. 

2.2	 Zasady bezpieczeństwa

W celu unikania wypadkom oraz powstaniu szkód osobowych i materialnych na-
leży stosować się do wszelkich zasad bezpieczeństwa, zawartych w niniejszej in-
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strukcji. Nie przejmuje się odpowiedzialności za szkody osobowe i materialne, 
występujące w rezultacie niewłaściwej obsługi lub niestosowania się do zasad 
bezpieczeństwa. W takich przypadkach każde roszczenie gwarancyjne traci waż-
ność! Nie przejmuje się odpowiedzialności za następstwa szkód!
•	 Operator może obsługiwać urządzenie wyłącznie w nienagannym stanie tech-

nicznym.
•	 Należy przestrzegać ograniczeń możliwości urządzenia oraz warunków otocze-

nia.
•	 Urządzenie należy eksploatować wyłącznie w otoczeniu suchym i wolnym od 

pyłu.
•	 Nie należy narażać urządzenia na wpływ wilgoci, drgań, ciągłego nasłonecznie-

nia lub promieniowania cieplnego, chłodu ani obciążeń mechanicznych.
•	 Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się produktem ani opakowaniem. W 

razie konieczności należy roztoczyć nadzór nad dziećmi.

2.3	 Zgodność

Producent oświadcza niniejszym, że urządzenie jest zgodne z dyrektywą 2014/53/
UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE dostępny jest w Internecie pod następują-
cym adresem: www.alphaip.de

3	 Funkcje
Za pomocą urządzenia do obsługi pomieszczeń Alpha IP Display S ogrzewanie 
podłogowe WTHP 61001-xx możliwe jest sterowanie czasowe temperatury w po-
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mieszczeniu w celu dostosowania faz grzania do indywidualnego zapotrzebowania. 
Urządzenie do obsługi pomieszczeń mierzy temperaturę i wilgotność powietrza w 
pomieszczeniu i przekazuje wyniki pomiarów do stacji bazowej Alpha IP FAL-x10x-
1-xx1lub do powiązanych termostatów grzejników Alpha IP. Oznaczone wartości 
pozwalają na dokładną regulację temperatury. Ręczna regulacja temperatury za-
danej odbywa się za pomocą pokrętła regulacyjnego. 
Komunikacja z innymi elementami odbywa się za pomocą protokołu radiowego 
Homematic (HmIP). Transmisja radiowa odbywa się za pomocą niewyłącznej drogi 
komunikacyjnej, wykluczenie zakłóceń nie jest więc możliwe. Zakłócenia mogą być 
spowodowane np. w przypadku przełączenia, korzystania z silników elektrycznych 
lub uszkodzonych elektronarzędzi.

Zasięg wewnątrz pomieszczeń może być znacznie odmienny od zasięgu 
na obszarze zewnętrznym (na wolnym powietrzu). 
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4	  Przegląd urządzenia
Przegląd urządzenia (por. rys. 1 strona 3)	        
(A)	 Rama wymienna
(B)	 Urządzenie do obsługi  
	 pomieszczeń Display S
	 Ogrzewanie podłogowe
(C)	 Wyświetlacz
(D)	 Przycisk systemowy  
	 (Przycisk przyuczania i LED)
(E)	 Pokrętło regulacyjne
(F)	 Płyta montażowa

Temperatura zadana/rzeczy-
wista 
wilgotność powietrza
Ostrzeżenie przez wystąpie-
niem rosy
Symbol otwartych okien
Symbol baterii
Transmisja radiowa
Tryb Boost

Tryb ręczny
Tryb automatyczny
Tryb urlopowy
Grzanie
Chłodzenie
Blokada obsługi
Temperatura zadana
Data/godzina
Offset

Przegląd wyświetlacza
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4.1	 Dane techniczne

Skrócony opis urządzenia WTHP 61001-xx
Napięcie zasilania 2x 1,5 V LR03/Micro/AAA

Pobór prądu 50 mA maks.

Żywotność baterii 2 lata (typowy czas)
Stopień ochrony IP20

Stopień zanieczyszczenia 2

Temperatura otoczenia od 0 do 35°C
Wymiary (S x W x G)
Bez ramy 55 x 55 x 23,5 mm
Z ramą 86 x 86 x 25 mm
Ciężar 100 g (wraz z bateriami)
Częstotliwość fal radiowych 868,3 MHz/869,525 MHz
Kategoria odbiornika SRD kategoria 2
Typ. Zasięg transmisji 250 m (na wolnym powietrzu)
Cykl pracy < 1% na h/< 10% na h
Sposób działania Typ 1

Dyrektywy 2014/53/UE	 Urządzenia radiowe
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5	 Uruchomienie

5.1	 Przyuczenie urządzenia

Aby możliwe było zintegrowanie urządzenia do obsługi pomieszczeń Display z sys-
temem Alpha IP i innymi urządzeniami, konieczne jest jego przyuczenie. Przyucze-
nie urządzenia do obsługi pomieszczeń Display odbywa się bezpośrednio do stacji 
bazowej Alpha IP lub w powiązaniu z termostatami elementów grzejnych do Alpha 
IP Access Point. W przypadku bezpośredniego przyuczenia odbywa się konfiguracja 
przy urządzeniu, w przypadku przyuczenia do Access Point za pomocą Alpha IP App.

5.1.1	 Przyuczenie bez Alpha IP Access Point (Tryb Standalone)

Podczas przyuczania należy zachować minimalną odległość pomiędzy urzą-
dzeniami, wynoszącą 50 cm.

Przerwanie procesu przyuczenia możliwe jest przez ponowne, krótkie przy-
ciśnięcie przycisku przyuczenia. Potwierdza to zapalenie się diody LED 
urządzenia na czerwono.

W przypadku nieprzeprowadzenia przyuczenia tryb przyuczenia wyłączy 
się po 30 sekundach.
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W przypadku przyuczenia urządzenia do obsługi pomieszczeń Display S ogrzewanie 
podłogowe do stacji bazowej Alpha IP konieczne jest przełączenie obu łączonych 
urządzeń w tryb przyuczenia. 
1.	 W stacji bazowej Alpha IP (patrz instrukcja obsługi stacji bazowej Alpha IP) należy 

wybrać właściwy kanał.
2.	 Wciskać przez 4 sekundy przycisk systemowy stacji bazowej Alpha IP, aż dioda 

LED przycisku systemowego będzie szybko pulsować światłem pomarańczowym.
99 LED urządzenia zaczyna pulsować światłem pomarańczowym. 

3.	 Wyjąć urządzenie do obsługi pomieszczeń Display S ogrzewanie podłogowe z 
ramy wymiennej (por. rys. 5 strona 4).

4.	 Wyjąć pasek izolacyjny z kasety baterii lub włożyć baterie. Jeżeli baterie już są 
włożone, należy wcisnąć przycisk systemowy (D) na min. 4 s w celu aktywacji 
trybu przyuczania. 

99 Tryb przyuczania uaktywni się automatycznie na 3 minuty. 
99 LED urządzenia pulsuje światłem pomarańczowym.

Po procesie przyuczenia, zakończonym powodzeniem, dioda LED świeci 
światłem zielonym. Jeżeli dioda LED świeci światłem czerwonym należy 
powtórzyć proces.
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5.1.2	 Przyuczenie do Access Point Alpha IP

W przypadku sterowania za pośrednictwem Alpha IP App przyuczenie urządzenia 
WTHP 61001-xx powinno odbywać się za pośrednictwem Access Point (HAP 21001). 
Przyuczenie urządzenia odbywa się w następujący sposób:

ÖÖ Urządzenie Alpha IP Access Point odbyło się za pomocą Alpha IP App (patrz in-
strukcja HAP 21001). 

1.	 Otworzyć Alpha IP App na smartfonie.
2.	 Wybrać punkt menu Przyuczenie urządzenia.
3.	 Wyjąć urządzenie do obsługi pomieszczeń Display S ogrzewanie podłogowe z 

ramy wymiennej (por. rys. 5 strona 4).
4.	 Wyjąć pasek izolacyjny z kasety baterii lub włożyć baterie. Jeżeli baterie już są wło-

żone, należy wcisnąć przycisk systemowy (D) w celu aktywacji trybu przyuczania. 
5.	 Urządzenie pojawia się automatycznie w Alpha IP App.
6.	 W celu potwierdzenia należy wprowadzić cztery ostatnie cyfry numeru urządzenia 

(SGTIN) lub zeskanować dołączony kod QR. Numer urządzenia znajduje się pod 
kodem QR lub w kasecie na baterie.

Po procesie przyuczenia, zakończonym powodzeniem, dioda LED świeci 
światłem zielonym. Jeżeli dioda LED świeci światłem czerwonym należy 
powtórzyć proces.

7.	 Należy postępować według poleceń aplikacji.
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5.2	 Montaż

Zasilanie bateriami pozwala na dowolny wybór miejsca montażu. Możliwy jest 
montaż w wymiennej ramie, dostarczonej wraz z urządzeniem drogą zamonto-
wania płyty montażowej za pomocą kleju lub wkrętów. Możliwa jest integracja w 
istniejący szereg wyłączników.

5.2.1	 Montaż za pomocą taśmy klejącej

W zależności od podłoża możliwy jest montaż za pomocą dwustronnej taśmy 
klejącej, dostarczonej wraz z urządzeniem, lub za pomocą wkrętów, również do-
łączonych do urządzenia. Montaż możliwy jest na wielu rodzajach podłoża, np. 
murowane, meble, płytki lub szkło.

ÖÖ Rozruch został przeprowadzony, urządzenie jest gotowe do pracy. 
1.	 Należy wybrać właściwą pozycję montażową.

W przypadku montażu urządzenia za pomocą taśmy klejącej, podłoże po-
winno być gładkie, równe, nieuszkodzone, czyste, wolne od smarów i roz-
puszczalników. 

2.	 Zdjąć folię ochronną z jednej strony paska taśmy klejącej.
3.	 Zamocować pasek taśmy klejącej ta odwrocie płyty montażowej w zagłębie-

niach, przewidzianych do tego celu (por. rys. 4 strona 4).
4.	 Zdjąć folię ochronną z drugiej strony paska taśmy klejącej.
5.	 Wypoziomować urządzenie i przykleić w wybranym miejscu.
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5.2.2	 Montaż za pomocą wkrętów

1.	 Należy wybrać właściwą pozycję montażową. 
2.	 Należy upewnić się, że obok pozycji montażu nie przebiegają żadne przewody.
3.	 Zdjąć płytkę montażową z urządzenia.
4.	 Ustawić płytkę montażową w pozycji montażowej. Dopilnować, aby strzałka 

na przedniej stronie płytki montażowej pokazywała w górę. 
5.	 Wyrównać płytkę montażową w poziomie.
6.	 Zaznaczyć dwa naprzeciwległe otwory według płytki montażowej (por. P na rys. 2).
7.	 W przypadku ścian murowanych wyznaczone otwory wywiercić wiertłem do 

betonu o średnicy 5 mm.
W przypadku drewnianych ścian możliwe jest bezpośrednie przykręcenie 
wkrętów. Wkręcenie wkrętów ułatwi wykonanie otworu wiertłem do drew-
na o średnicy 1,5 mm. 

8.	 Wprowadzić kołki do otworów. 
9.	 Zamontować płytę montażową za pomocą dołączonych wkrętów (por. rys. 3 

strona 4).
10.	 Umieścić ramę wymienną na płycie montażowej.
11.	 Umieścić urządzenie na płycie montażowej i zakleszczyć w ramie.
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5.2.3	 Montaż na puszce podtynkowej

Otwory montażowe w płycie montażowej mogą być zastosowane do montażu na 
puszce podtynkowej.
1.	 Zdjąć płytkę montażową z urządzenia.
2.	 Wyrównać płytkę montażową w poziomie na puszce podtynkowej. 
3.	 Zamontować płytę montażową za pomocą dołączonych wkrętów (por. Q na rys. 2).
4.	 Umieścić ramę wymienną na płycie montażowej.
5.	 Umieścić urządzenie na płycie montażowej i zakleszczyć w ramie.

5.2.4	 Montaż w kombinacji wielokrotnej

Możliwe jest użycie urządzenia w ramach od innych producentów lub jego integracja 
w ramę wielokrotną. Podczas montażu w kombinacji wielokrotnej płytę montażową 
urządzenia należy umieścić obok już zamocowanych płyt/pierścieni mocujących i 
odpowiednio wyregulować. Urządzenie pasuje do ram następujących producentów:

Producent Rama

Berker S.1, B.1, B.3, B.7 szkło
ELSO Joy
GIRA System 55, Standard 55, E2, E22, Event, Esprit

merten 1-M, Atelier-M, M-Smart, M-Arc, M-Star, M-Plan

JUNG A 500, AS 500, A plus, A creation
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6	 Tryby pracy i konfiguracja
Dłuższe przyciśnięcie pokrętła regulacyjnego (E) otwiera menu konfiguracyjne. Ob-
racanie pokrętła regulacyjnego powoduje udostępnienie następujących symboli/
menu, krótkie przyciśnięcie pokrętła skutkuje wyborem pozycji.

6.1	 Menu konfiguracji

Dłuższe przyciśnięcie pokrętła regulacyjnego (E) otwiera menu konfiguracyjne. Ob-
racanie pokrętła regulacyjnego powoduje udostępnienie następujących symboli/
menu, krótkie przyciśnięcie pokrętła skutkuje wyborem pozycji.

Rozdział Wyświetlacz Znaczenie

6.1.1 Tryb automatyczny
6.1.2 Tryb ręczny
6.1.3 Tryb urlopowy*
6.1.4 Blokada obsługi*
6.1.5 Programowanie profili grzejnych*
6.1.6 Data i godzina*
6.1.7 Offset temperatury
6.1.8 Wybór wskaźnika temperatury / wilgotności powietrza*
6.1.9 Konfiguracja stacji bazowej*
6.1.10 Kontrola połączeń

*wybór możliwy tylko w trybie standalone



SW
E

FIN
N

O
R

FIN
DA

N
DA

N

Tryby pracy i konfiguracja

122

EN
G

EN
G

PO
L

SW
E

RU
S

6.1.1	 Tryb automatyczny

W celu aktywacji trybu automatycznego należy wykonać następujące czynności:
1.	 Przycisnąć i przytrzymać pokrętło regulacyjne (E) w celu otwarcia menu konfiguracji.
2.	 Wybrać symbol „ “ i potwierdzić wybór krótkim przyciśnięciem.

6.1.2	 Tryb ręczny

W celu aktywacji trybu ręcznego należy wykonać następujące czynności:
1.	 Przycisnąć i przytrzymać pokrętło regulacyjne (E) w celu otwarcia menu konfiguracji.
2.	 Wybrać symbol „ “ i potwierdzić wybór krótkim przyciśnięciem.
3.	 Obrócić pokrętłem w celu wyboru pożądanej temperatury.

6.1.3	 Tryb urlopowy

Możliwe jest użycie trybu urlopowego w celu utrzymania temperatury na stałym 
poziomie przez pewien okres czasu (np. podczas urlopu lub imprezy). 
W celu aktywacji trybu urlopowego należy wykonać następujące czynności:
1.	 Przycisnąć i przytrzymać pokrętło regulacyjne (E) w celu otwarcia menu konfiguracji.
2.	 Wybrać symbol „ “ i potwierdzić wybór krótkim przyciśnięciem.
3.	 Obrócić pokrętłem w celu ustawienia daty i godziny początkowej i końcowej. 

Wybór należy zawsze potwierdzić krótkim przyciśnięciem. Wskaźnik „S“ wskazuje 
czas startu, wskaźnik „E“ czas końca.

4.	 Obrócić pokrętłem w celu wyboru pożądanej temperatury, która będzie utrzyma-
na w zdefiniowanym czasie, wybór potwierdzić należy krótkim przyciśnięciem.
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6.1.4	 Blokada obsługi

Możliwe jest zablokowanie obsługi urządzenia w celu uniemożliwienia wprowadzenia 
niekontrolowanych zmian, np. wskutek niezamierzonego dotknięcia urządzenia. W 
celu aktywacji/deaktywacji blokady obsługi należy wykonać następujące czynności:
1.	 Przycisnąć i przytrzymać pokrętło regulacyjne (E) w celu otwarcia menu konfiguracji.
2.	 Wybrać symbol „ “ i potwierdzić wybór krótkim przyciśnięciem.
3.	 Obracając pokrętłem wybrać „On“ w celu aktywacji blokady obsługi, „OFF“, w 

celu deaktywacji tej blokady. Wybór należy potwierdzić krótkim przyciśnięciem.

6.1.5	 Programowanie profili grzejnych

W tym punkcie menu przeprowadza się ustawienia profilów grzania/chłodzenia 
oraz profilów tygodniowych według własnych potrzeb.
1.	 Przycisnąć i przytrzymać pokrętło regulacyjne (E) w celu otwarcia menu konfiguracji.
2.	 Wybrać symbol „ “ i potwierdzić wybór krótkim przyciśnięciem. Menu zawie-

ra następujące podpunkty, dostępne podczas obracania pokrętła regulacyjnego:

„type“ w celu przełączania stacji bazowej pomiędzy trybem grzania i chłodzenia 
(deaktywacja w przypadku podłączonego Multi-IO Box). 
1.	 Obracając pokrętłem należy wybrać (E) „HEAT“ dla grzania lub „COOL“ dla chło-

dzenia i potwierdzić wybór krótkim przyciśnięciem.
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„Pr.nr“ w celu wyboru numeru profilu tygodniowego („nr 1, nr 2 ... nr 6“).
1.	 Obracając pokrętłem wybrać pożądany profil i potwierdzić wybór krótkim przy-

ciśnięciem.

„Pr.Ad“ w celu indywidualnego ustawienia profilu tygodniowego („nr. 1, nr 2 ... 
nr 6”). W ramach profilu tygodniowego ustawia się dla każdego dnia tygodnia 6 
faz grzania (13 punktów) dla wybranego profilu grzania. Programowanie dla wy-
branych dni odbywa się w czasie od 00:00 do 23:59. 
1.	 W punkcie menu „Pr.Ad “, obracając pokrętłem (E) wybrać numer pożądanego 

profilu i potwierdzić wybór krótkim przyciśnięciem. 
2.	 W prowadzić pożądany dzień tygodnia / dzień roboczy lub weekendowy / wszystkie 

dni obracając pokrętłem (E) i potwierdzić wybór krótkim przyciśnięciem.
3.	 Ustalić czas startu 00:00 poprzez krótkie przyciśnięcie pokrętła (E).
4.	 Obracając pokrętłem i przyciskając je należy wybrać i potwierdzić pożądaną tem-

peraturę startową.
5.	 Obracając pokrętłem i przyciskając je należy wybrać i potwierdzić czas, wyświe-

tlony na wyświetlaczu.
6.	 Obracając pokrętłem i przyciskając je należy wybrać i potwierdzić pożądaną tem-

peraturę na wyznaczony odcinek czasu.
7.	 Powtórzyć proces dla całego okresu 00:00 do 23:59.
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Profil tygodniowy1-3: Grzanie, 4-6: Chłodzenie
W przypadku sygnału CO program chłodzenia lub ogrzewania ulega auto-
matycznej zmianie według natychmiastowego schematu:
1 (grzanie) na 4 (chłodzenie), 2 (grzanie) na 5 (chłodzenie), 3 (grzanie) na 
6 (chłodzenie) lub odwrotnie.

Wybrać„OSSF” w celu aktywacji („On”) lub deaktywacji („OFF”) funkcji Smart 
Start/ -Stop. Gdy ta funkcja jest aktywna, system oblicza w sposób samoczynnie 
dostosowujący czas rozpoczęcia ogrzewania/chłodzenia w celu przygotowania 
zadanej temperatury na zdefiniowany czas. 

6.1.6	 Ustawianie daty i godziny

1.	 Przycisnąć i przytrzymać pokrętło regulacyjne (E) w celu otwarcia menu konfiguracji.
2.	 Wybrać symbol „ “ i potwierdzić wybór krótkim przyciśnięciem.
3.	 Obracając pokrętłem regulacyjnym (E) i przyciskając je należy wybrać i potwier-

dzić rok, miesiąc i dzień oraz godzinę.

6.1.7	 Offset temperatury

Ponieważ pomiar temperatury odbywa się w urządzeniu do obsługi pomieszcze-
nia Display, w innym miejscu pomieszczenia może być chłodniej lub cieplej. Off-
set temperatury (do wartości ±3,5°C) pozwala na skorygowanie tej rozbieżności.
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1.	 Przycisnąć i przytrzymać pokrętło regulacyjne (E) w celu otwarcia menu konfiguracji.
2.	 Wybrać symbol „ “ i potwierdzić wybór krótkim przyciśnięciem.
3.	 Obracając pokrętłem i przyciskając je należy wybrać i potwierdzić pożądany 

offset temperatury (maks. ±3,5°C).

6.1.8	 Wybór wskaźnika temperatury / wilgotności powietrza

W zależności od życzenia wyświetlacz pokazuje temperaturę rzeczywistą lub za-
daną oraz zmiany wilgotności powietrza.
1.	 Przycisnąć i przytrzymać pokrętło regulacyjne (E) w celu otwarcia menu konfiguracji.
2.	 Wybrać symbol „ “ i potwierdzić wybór krótkim przyciśnięciem.
•	 „ACT”	  - aby wyświetlacz pokazywał temperaturę rzeczywistą (wartość do-

myślną) lub
•	 „ACT“	  - aby wyświetlacz pokazywał temperaturę zadaną
•	 „ACT“ - aby wyświetlacz pokazywał temperaturę rzeczywistą i aktualną wilgot-

ność powietrza

6.1.9	 Konfiguracja stacji bazowej Alpha IP

Za pomocą tego menu możliwa jest konfiguracja stacji bazowej Alpha IP w stanie 
samodzielnym.
1.	 Przycisnąć i przytrzymać pokrętło regulacyjne (E) w celu otwarcia menu konfiguracji.
2.	 Wybrać symbol „ “ i potwierdzić wybór krótkim przyciśnięciem. 
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Jeżeli urządzenie do obsługi pomieszczenia przyuczone jest do więcej niż 
jednej stacji bazowej, należy pokrętłem wybrać pożądaną stację bazową.

W menu konfiguracyjnym dla stacji bazowej Alpha IP obecne są parametry urzą-
dzenia „UnP1/UnP2“ i parametry kanału „ChAn“, służą one do zmiany czasu roz-
biegu i dobiegu pompy, obniżenia temperatury, interwałów czasowych i wielu 
innych parametrów.

Informacje dotyczące możliwości konfiguracji znajdują się w instrukcji sta-
cji bazowej Alpha IP. 

6.1.10	Kontrola połączeń

Podczas tej kontroli urządzenie do obsługi pomieszczeń Display wysyła polecenie 
przełączenia do stacji bazowej. W zależności od stanu przełączenia przyporządkowa-
nej strefy grzejnej następuje jej włączenie lub wyłączenie po otrzymaniu polecenia.
1.	 Przycisnąć i przytrzymać pokrętło regulacyjne (E) w celu otwarcia menu konfiguracji.
2.	 Wybrać symbol „ “ i potwierdzić wybór krótkim przyciśnięciem.

7	 Obsługa
Za pośrednictwem pokrętła regulacyjnego (por. E rys. 1) urządzenie udostępnia 
funkcje obsługi. Ustawienia są, w zależności od konfiguracji, przenoszone do ter-
mostatów grzejnikowych lub do Alpha IP App. i tam wyświetlane. 
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•	 Temperatura: Pokrętło regulacyjne należy obrócić w prawo lub w lewo w celu 
modyfikacji temperatury. W trybie automatycznym nastawa temperatury będzie 
trwała do następnego czasu przełączania. Następnie ulegnie aktywacji następ-
ny, ustawiony profil grzejny. W trybie ręcznym nastawa temperatury będzie 
trwała do następnej ręcznie przeprowadzonej zmiany.

•	 Tryb ręczny i automatyczny:Wcisnąć i przytrzymać pokrętło regulacyjne 3 
sekundy w celu wyboru pomiędzy trybem ręcznym a automatycznym. W trybie 
automatycznym aktywny jest profil grzejny, nastawiony za pośrednictwem Al-
pha IP App. W trybie ręcznym nastawa temperatury odbywa się przy urządze-
niu lub trwa do następnej ręcznie przeprowadzonej zmiany.

•	 Funkcja Boost w przypadku zastosowania termostatów grzejniko-
wych:Wcisnąć krótko pokrętło regulacyjne w celu włączenia funkcji Boost, po-
zwalającej na szybkie ogrzanie pomieszczenia w krótkim czasie. Funkcja Boost 
jest aktywna w czasie 5 minut.

Alpha IP Access Point w połączeniu z Alpha IP App oferuje dalsze możliwo-
ści konfiguracji, jak na przykład
•	 dostosowanie czasu trwania funkcji Boost (do 30 Min.)
•	 Aktywowanie lub deaktywowanie blokady obsługi.
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8	 Wyświetlacz

8.1	 Informacja o statusie

Wyświetlacz Znaczenie Znaczenie

pulsuje Przekroczona grani-
ca wilgotności  
(standard 60%) w 
pomieszczeniu 

Wywietrzyć pomieszczenie

pulsowanie Aktywowano wej-
ście pomiaru wil-
gotności przy Multi 
IO Box 

Wywietrzyć pomieszczenie

       Świeci: Aktywna blokada 
obsługi

Brak możliwości obsługi.

Krótkie, pomarańczowe 
impulsy świetlne 

Transmisja radiowa / 
Próba wysyłki /  
Transmisja danych 

Odczekać, aż transmisja zo-
stanie zakończona. 

1x długie, zielone światło Proces potwier-
dzony

Kontynuacja obsługi
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Wyświetlacz Znaczenie Znaczenie

Krótkie, pomarańczo-
we impulsy świetlne (co 
10 s) 

Aktywny tryb przy-
uczania

Wprowadzić ostatnie cztery 
cyfry numeru serii urządzenia.

1x światło pomarańczo-
we i 1x światło zielone 
(po włożeniu baterii) 

Ekran kontrolny Po zniknięciu wskaźnika 
kontrolnego należy konty-
nuować.

8.2	 Informacje o błędach

Wyświetlacz Znaczenie Rozwiązanie

Zbyt niskie napięcie 
akumulatora

•	 Wymienić baterie.

 (pulsuje)
Błędne połączenie 
z Alpha IP Access 
Point

•	 Skontrolować połączenie.

Krótki impuls światła 
pomarańczowego (po 
odbiorze komunikatu)

Bateria pusta •	 Wymienić baterie.
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Wyświetlacz Znaczenie Rozwiązanie

Długie światło czerwone Błąd komunikacji, 
osiągnięto limit wy-
syłania (Cykl pracy)

•	 Ponowne wysłanie pole-
cenia, w przypadku Cyklu 
pracy przekroczenie po co 
najmniej jednej godzinie.

•	 Sprawdzić urządzenie w 
celu wykluczenia uszko-
dzenia, np. blokady me-
chanicznej.

•	 Usunąć zakłócenia trans-
misji radiowej.

6x długi impuls światła 
czerwonego

Urządzenie nie-
sprawne

•	 Należy przestrzegać wska-
zań aplikacji.

•	 Zlecić kontrolę urządzenia 
przez dystrybutora. 

•	 Wymienić urządzenie.

9	 Wymiana baterii
Ten symbol  sygnalizuje w urządzeniu Display oraz w Alpha IP App niewielkie 
napięcie baterii. Baterie należy wymienić na nowe:
1.	 Wyjąć urządzenie z ramy i zdjąć je z płyty montażowej(por. rys. 5 strona 4).
2.	 Wyjąć baterie na stronie tylnej.
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3.	 Założyć dwie nowe baterie LR03/Micro/AAA według oznaczenia.
4.	 Umieścić ramę wymienną na płycie montażowej.
5.	 Umieścić urządzenie do obsługi pomieszczeń Display S ogrzewanie podłogowe 

na płycie montażowej i zakleszczyć w ramie. 
99 Na wyświetlaczu pojawia się normalny ekran. 
99 Urządzenie jest gotowe do pracy.

10	Czyszczenie
Urządzenie należy czyścić miękką, czystą, suchą szmatką, która nie pozostawia 
włókien. W celu usunięcia mocniejszych zabrudzeń możliwe jest nasączenie ście-
reczki letnią wodą. W celu czyszczenia należy użyć środka czystości, który nie za-
wiera rozpuszczalników.

11	Powrót do ustawień fabrycznych
Powrót do ustawień fabrycznych powoduje utratę wszystkich ustawień wprowa-
dzonych do urządzenia.
Alpha IP Access Point (App)
1.	 Upewnić się, że urządzenie jest aktywowane.
2.	 Skasować urządzenie z aplikacji.
Tryb Standalone
1.	 Wyjąć urządzenie z ramy i zdjąć je z płyty montażowej(por. rys. 5 strona 4).
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2.	 Wyjąć baterie.
3.	 Założyć nowe baterie według oznaczenia w kasecie baterii. Równocześnie 

przycisnąć przycisk systemowy D na 4 sekundy, po tym czasie kontrolka LED 
powinna szybko pulsować światłem pomarańczowym. Na wyświetlaczu wi-
doczny jest symbol „rES”.

4.	 Zwolnić przycisk systemowy.
5.	 Przycisnąć przycisk systemowy podobnie na 4 sekundy, do czasu zaświecenia 

się kontrolki LED na zielono. 
6.	 Następnie należy ponownie zwolnić przycisk systemowy. 

99 Urządzenie przeprowadza ponowne uruchomienie.
99 Nastąpi powrót do ustawień fabrycznych.

12	Wyłączenie z ruchu
1.	 Wyjąć urządzenie z ramy i zdjąć je z płyty montażowej(por. rys. 5 strona 4).
2.	 Wyjąć baterie na stronie tylnej.
3.	 Urządzenie należy zdemontować i poddać utylizacji w sposób zgodny z przepisami.

13	Utylizacja

Nie należy wyrzucać urządzenia do zasobnika z odpadem domowym! Zgod-
nie z dyrektywą, dotyczącą zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicz-
nych, należy dostarczyć zużyte urządzenia elektroniczne do punktu zbiórki.
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Niniejsza dokumentacja jest chroniona prawami autorskimi. Wszystkie prawa zastrzeżone. 
Zakazuje się kopiowania, reprodukcji, rozpowszechniania dokumentu w wersji skróconej 
lub jakiejkolwiek innej, drogą mechaniczną ani elektroniczną, w całości ani w części bez 
zgody autora. © 2017
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1	 Об этом руководстве

1.1	 Действие, хранение и передача руководства

Настоящее руководство действительно для комнатной панели управления теплым 

полом Alpha IP Дисплей S WTHP 61001-xx. Руководство содержит информацию по 

вводу в эксплуатацию и управлению. Приступая к работе с устройством, следует 

внимательно полностью прочитать настоящее руководство. Руководство следует 

хранить и передавать следующим пользователям.

Это руководство, а также дополнительная системная информация по 

Alpha IP в актуальной редакции постоянно доступны в Интернете на стра-

нице www.alphaip.de. 

Учитывать системную информацию, функции и ступени управления из 

руководства к Alpha IP Access Point (HAP 2001). 

1.2	 Символы

В настоящем руководстве используются следующие символы.

	 Примечание:  Обозначает важную или полезную информацию

ÖÖ 	 Условие

99		  Результат действия

•	 	 Перечень без жесткой последовательности

1., 2.  	 Указание с жесткой последовательностью
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2	 Безопасность

2.1	 Использование по назначению

Комнатная панель управления теплым полом Alpha IP Дисплей S WTHP 61001-xx яв-

ляется составной частью системы Alpha IP и предназначена для

•	 установки в жилых помещениях,

•	 учета фактической температуры (температуры в помещении) и влажности воз-

духа,

•	 настройки номинальной температуры (комфортной температуры),

•	 настройки фактической температуры путем передачи управляющих воздей-

ствий на базовый модуль Alpha IP для регулировки систем отопления теплого 

пола (FAL-x10x1-xxN1), связанных с ними радиаторных термостатов Alpha IP 

или электрообогревателей с переключающей розеткой,

•	 беспроводной связи в сети Alpha IP.

Любое иное применение, изменения и переоборудование категорически за-

прещены. Использование не по назначению приводит к опасностям, за которые 

производитель ответственности не несет и отказу от гарантий и ответственности. 

2.2	 Указания по технике безопасности

Для избежания несчастных случаев с травмами людей и материальным ущербом 

следует соблюдать все указания по технике безопасности, приведенные в насто-

ящем руководстве. Производитель не несет ответственности за травмы людей и 
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материальный ущерб, возникшие в результате неправильного обращения с устрой-

ством или несоблюдения указаний на опасности. В таких случаях любое притя-

зание на предоставление гарантии теряет свою силу! Производитель не несет 

ответственности за результирующие повреждения!

•	 Разрешается использовать только технически исправное устройство.

•	 Соблюдать предельные характеристики устройства и условия его эксплуатации.

•	 Эксплуатировать устройство только в сухой и непыльной среде.

•	 Не подвергать устройство воздействию влажности, вибраций, постоянного сол-

нечного или другого теплового излучения, холода или механических нагрузок.

•	 Убедиться, что дети не играют с устройством или упаковкой. Дети должны на-

ходиться под присмотром.

2.3	 Соответствие стандартам

Производитель заявляет, что устройство соответствует директиве ЕС на радио-

оборудование 2014/53/EU. Полный текст заявления соответствия нормам ЕС до-

ступен в Интернете по следующей ссылке: www.alphaip.de

3	 Функция
Комнатная панель управления теплым полом Alpha IP Дисплей S WTHP 61001-xx 

обеспечивает регулируемую по времени настройку температуры в помещении, что-

бы таким образом настраивать фазы обогрева в соответствии с индивидуальными 

потребностями. Комнатная панель управления измеряет температуру и влажность 
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воздуха в помещении и периодически передает эти данные на базовый модуль 

Alpha IP FAL-x10x1-xxN1 или на связанные с ним радиаторные термостаты Alpha IP. 

Установленные значения позволяют точно регулировать температуру в помеще-

нии. Ручная настройка номинальной температуры осуществляется регулятором. 

Связь с другими компонентами осуществляется посредством радиопротокола 

Homematic (HmIP). Передача радиосигналов реализована по невыделенному ка-

налу связи, из-за чего невозможно исключить помехи. Помехи могут быть вызва-

ны, напр., коммутационными процессами, электродвигателями или неисправным 

электрооборудованием.

Зона уверенного приема в зданиях может в значительной мере отличать-

ся от зоны уверенного приема на улице (на открытых участках местности). 

4	 Обзор устройства
Обзор устройства(см. рис. 1 стр. 3)	      

(A)	 Съемная рамка

(B)	 Комнатная панель управления  

	 Дисплей S

	 Система отопления пола

(C)	 Дисплей

(D)	 Системная кнопка (кнопка  

	 настройки и светодиод)

Обзор дисплея



SW
E

SW
E

FI
N

N
O

R
DA

N
DA

N

Обзор устройства

141

EN
G

EN
G

PO
L

RU
S

(E)	 Регулятор

(F)	 Монтажная пластина

Номинальная/ факт. темпе-

ратура 

Влажность воздуха

Конденсат

Открытое окно

Индикатор заряда батареи

Радиопередача

Режим Boost

Ручной режим

Автоматический режим

Режим «Отпуск»

Отопление

Охлаждение

Блокировка управления

Номинальная температура 

Дата/время

Компенсация температуры

4.1	 Технические характеристики

Условное обозначение устройства WTHP 61001-xx

Питающее напряжение 2x 1,5 В LR03/Micro/AAA

Потребляемый ток 50 мА макс.

Ресурс батареек 2 года (стандартн.)

Класс защиты IP20

Степень загрязнения 2

Температура окружающей среды От 0 до 35 °C
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Размеры (Ш x В x Г)

Без рамки 55 x 55 x 23,5 мм

С рамкой 86 x 86 x 25 мм

Масса 100 г (с батарейками)

Радиочастота 868,3 МГц /869,525 МГц

Категория приема SRD категории 2

Стандарт. зона приема радиосиг-
нала 250 м (на открытых участках местности)

Продолжительность включения < 1 % в ч/< 10 % в ч

Принцип действия Тип 1

Директивы 2014/53/ЕС	по радиооборудованию

5	 Ввод в эксплуатацию

5.1	 Настройка устройства

Для того, чтобы комнатная панель управления теплым полом Дисплей S могла 

интегрироваться систему Alpha IP и взаимодействовать с другими устройствами, 

сначала ее нужно запрограммировать. Настройка комнатной панели управления 

теплым полом Дисплей S осуществляется прямо на базовый модуль Alpha IP или, в 

соединении с радиаторными термостатами, на Alpha IP Access Point. При настройке 

напрямую конфигурация осуществляется на устройстве, при настройке на Access 

Point – посредством приложения Alpha IP.
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5.1.1	 Настройка без Alpha IP Access Point (автономный режим)

При настройке соблюдать минимальное расстояние между устройствами 

50 см.

Процесс настройки можно отменить, еще раз кратко нажав кнопку на-

стройки. Об этом будет сигнализировать загоревшийся светодиод крас-

ного цвета.

Если не выполнить настройку, режим настройки выключается автомати-

чески через 30 секунд.

Если комнатную панель управления теплым полом Дисплей S необходимо настро-

ить на базовый модуль Alpha IP, оба устройства, которые должны быть сопряжены, 

следует переключить в режим настройки. 

1.	 Выбрать на базовом модуле Alpha IP (см. руководство к базовому модулю Alpha 

IP) нужный канал.

2.	 В течение 4 секунд удерживать нажатой системную кнопку базового модуля Alpha 

IP, пока светодиод системной кнопки быстро не замигает оранжевым цветом.

99Светодиод устройства начинает мигать оранжевым цветом. 

3.	 Вытащить комнатную панель управления теплым полом Display S из съемной 

рамки (см. рис. 5 стр. 4).
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4.	 Вытащить из батарейного отсека изоляционную ленту или установить батарейки. 

Если батарейки уже установлены, нажать и удерживать системную кнопку (D) не 

менее4 с, чтобы активировать режим программирования. 

99Режим настройки активируется автоматически на 3 минуты. 

99Светодиод устройства мигает оранжевым цветом.

Об успешно проведенном процессе настройки свидетельствует светоди-

од зеленого цвета. Если светодиод горит красным цветом, процесс сле-

дует повторить.

5.1.2	 Настройка на Alpha IP Access Point

Для управления при помощи приложения Alpha IP настройку WTHP 61001-xx нужно 

осуществлять через Access Point (HAP 21001). Настройка устройства:

ÖÖ Alpha IP Access Point было установлено посредством приложения Alpha IP (см. 

руководство по HAP 21001). 

1.	 Открыть на смартфоне приложение Alpha IP.

2.	 Выбрать пункт меню Настройка устройства.

3.	 Вытащить комнатную панель управления теплым полом Display S из съемной 

рамки (см. рис. 5 стр. 4).

4.	 Вытащить из батарейного отсека изоляционную ленту или установить батарейки. 

Если батарейки установлены, кратко нажать системную кнопку (D) для активации 

режима настройки. 

5.	 Устройство появляется автоматически в приложении Alpha IP.
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6.	 Для подтверждения ввести последние четыре цифры номера устройства (SGTIN) 

или сканировать приложенный двухмерный штрихкод. Номер устройства нахо-

дится под двухмерным штрихкодом или в батарейном отсеке.

Об успешно проведенном процессе настройки свидетельствует светоди-

од зеленого цвета. Если светодиод горит красным цветом, процесс сле-

дует повторить.

7.	 Следовать указаниям приложения.

5.2	 Монтаж

Благодаря возможности работы на батарейках можно выбрать любое место мон-

тажа. Монтаж может производиться во входящую в комплект поставки съемную 

рамку винтами или путем наклеивания монтажной пластины. Также возможна 

интеграция в существующую серию выключателей.

5.2.1	 Монтаж на клейкую ленту

В зависимости от основания, монтаж может осуществляться на входящую в ком-

плект поставки двухстороннюю клейкую ленту или входящими в комплект по-

ставки винтами. Возможен монтаж на разных основаниях, напр., на кирпичной 

стене, мебели, керамической плитке или стекле.

ÖÖ Ввод в эксплуатацию выполнен и устройство собрано. 

1.	 Выбрать подходящую монтажную позицию.
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Для монтажа на клейкую ленту основание в месте монтажа должно быть 

гладким, неповрежденным, чистым, обезжиренным и без растворителей. 

2.	 Снять с одной стороны клейкой ленты защитную пленку.

3.	 Приклеить клейкую ленту с задней стороны монтажной пластины в специаль-

ные углубления (см. рис. 4 стр. 4).

4.	 Снять защитную пленку с другой стороны клейкой ленты.

5.	 Прижать устройство, предварительно выровняв его горизонтально в нужной 

позиции.

5.2.2	 Монтаж винтами

1.	 Выбрать подходящую монтажную позицию. 

2.	 Убедиться, что в этой позиции не проходит никакой проводки.

3.	 Отсоединить монтажную пластину от устройства.

4.	 Прижать монтажную пластину в монтажной позиции. Следить за тем, чтобы 

стрелка на передней стороне монтажной пластины смотрела вверх. 

5.	 Выровнять монтажную пластину горизонтально.

6.	 По монтажной пластине разметить два расположенных по диагонали отвер-

стия (см. P, рис. 2).

7.	 Для кирпичных стен просверлить размеченные отверстия сверлом по камню 5 мм.
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При монтаже на деревянные стены винты можно вкручивать прямо в сте-

ну. Чтобы винты легче закручивались, предварительно можно просверлить 

отверстия, используя сверло по дереву 1,5 мм. 

8.	 Установить в отверстия дюбели. 

9.	 При помощи винтов из комплекта поставки смонтировать монтажную пласти-

ну (см. рис. 3 стр. 4).

10.	 Установить съемную рамку на монтажную пластину.

11.	 Установить устройство на монтажную пластину и защелкнуть его.

5.2.3	 Монтаж на розетке для скрытой проводки

Крепежные отверстия в монтажной пластине можно использовать для монтажа 

на розетку для скрытой проводки.

1.	 Отсоединить монтажную пластину от устройства.

2.	 Выровнять монтажную пластину горизонтально на розетке для скрытой проводки. 

3.	 Смонтировать монтажную пластину подходящими винтами (см. Q, рис. 2).

4.	 Установить съемную рамку на монтажную пластину.

5.	 Установить устройство на монтажную пластину и защелкнуть его.

5.2.4	 Монтаж в сочетании с несколькими компонентами

Устройство можно использовать с рамками других изготовителей или интегриро-

вать в многоместные рамки. При монтаже в сочетании с несколькими компонента-

ми установить монтажную пластину устройства заподлицо с уже закрепленными 



PO
L

FIN
N

O
R

FIN
DA

N
DA

N

Режимы и конфигурация

148

EN
G

EN
G

RU
S

SW
E

монтажными пластинами/ опорными кольцами и выровнять ее по ним. Устройство 

подходит для рамок следующих изготовителей:

Изготовитель Рамка

Berker См. 1, B.1, B.3, B.7 Glas

ELSO Joy

GIRA System 55, Standard 55, E2, E22, Event, Esprit

Merten 1-M, Atelier-M, M-Smart, M-Arc, M-Star, M-Plan

JUNG A 500, AS 500, A plus, A creation

6	 Режимы и конфигурация
При длинном нажатии на регулятор (E) открывается меню конфигурации. При 

вращении регулятора доступны и могут быть выбраны (краткое нажатие) следу-

ющие символы/меню.

6.1	 Меню конфигурации

При длинном нажатии на регулятор (E) открывается меню конфигурации. При 

вращении регулятора доступны и могут быть выбраны (краткое нажатие) следу-

ющие символы/меню.
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ция

Значение

6.1.1 Автоматический режим

6.1.2 Ручной режим

6.1.3 Режим «Отпуск»*

6.1.4 Блокировка управления*

6.1.5 Программирование профилей отопления*

6.1.6 Дата и время*

6.1.7 Компенсация температуры*

6.1.8 Выбор индикации температуры/влажности воздуха*

6.1.9 Конфигурация базового модуля*

6.1.10 Тестирование соединения
*доступно только в автономном режиме

6.1.1	 Автоматический режим

Активация автоматического режима:

1.	 Для открытия меню конфигурации произвести длительное нажатие на регу-

лятор (E).

2.	 Выбрать символ „ “ и подтвердить свой выбор кратким нажатием.
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6.1.2	 Ручной режим

Активация ручного режима:

1.	 Для открытия меню конфигурации произвести длительное нажатие на регулятор (E).

2.	 Выбрать символ „ “ и подтвердить свой выбор кратким нажатием.

3.	 Покрутить регулятор, чтобы установить нужную температуру.

6.1.3	 Режим «Отпуск»

Режим «Отпуск» будет полезен, когда в течение определенного времени (напр., на 

время отпуска или вечеринки) должна поддерживаться постоянная температура. 

Активация режима «Отпуск»:

1.	 Для открытия меню конфигурации произвести длительное нажатие на регулятор (E).

2.	 Выбрать символ „ “ и подтвердить свой выбор кратким нажатием.

3.	 Вращая регулятор, выставить „Время начала/окончания“ и дату. Подтверждать 

свой выбор кратким нажатием. Индикатор „S“ показывает время начала, инди-

катор „E“ – время окончания.

4.	 Вращая регулятор, выставить нужную температуру, которая должна будет поддер-

живаться в определенный период. Подтвердить свой выбор кратким нажатием.

6.1.4	 Блокировка управления

Чтобы предотвратить нежелательные изменения настроек, напр., из-за случай-

ного касания, управление устройством можно заблокировать. Активация бло-

кировки управления:
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1.	 Для открытия меню конфигурации произвести длительное нажатие на регулятор (E).

2.	 Выбрать символ „ “ и подтвердить свой выбор кратким нажатием.

3.	 Для активации блокировки управления выбрать регулятором „On“, для деакти-

вации – „OFF“. Подтвердить свой выбор кратким нажатием.

6.1.5	 Программирование профилей отопления

В этом пункте меню производятся настройки для профилей отопления и охлаж-

дения и, в зависимости от конкретных нужд, создаются профили недель.

1.	 Для открытия меню конфигурации произвести длительное нажатие на регулятор (E).

2.	 Выбрать символ „ “ и подтвердить свой выбор кратким нажатием. При вра-

щении регулятора в меню доступны следующие подпункты:

„type“ для переключения базового модуля между режимами отопления и охлаж-

дения (при подключенном многофункциональном блоке ввода-вывода данных 

Multi-IO Box деактивировано). 

1.	 Повернув регулятор (E), выбрать „HEAT“ для отопления или „COOL“ для охлаж-

дения. Подтвердить свой выбор нажатием.

„Pr.nr“ для выбора номера профиля недели („№ 1, № 2 ... № 6“).

1.	 Повернув регулятор, выбрать номер нужного профиля и подтвердить свой вы-

бор кратким нажатием.
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„Pr.Ad“ для индивидуальной настройки профилей недель („№ 1, № 2 ... № 6“). В 

профиле недели на каждый день недели выставляется до 6 фаз нагрева (13 точек 

переключения) для выбранного профиля отопления. Программирование осущест-

вляется для выбранных дней на период с 00:00 до 23:59 часов. 

1.	 В пункте меню „Pr.Ad “, повернув регулятор (E), выбрать номер нужного профиля 

и подтвердить свой выбор кратким нажатием. 

2.	 Повернув регулятор (Е), выбрать нужный день недели/рабочий день/выходные/

все дни. Подтвердить свой выбор кратким нажатием.

3.	 Подтвердить время начала 00:00 кратким нажатием на регулятор (E).

4.	 Выбрать нужную температуру на время начала (вращение/нажатие), подтвер-

дить свой выбор.

5.	 Регулятором (вращение/нажатие) выбрать отображаемое на дисплее время, 

подтвердить выбор.

6.	 Выбрать нужную температуру на установленный сейчас период (вращение/нажа-

тие), подтвердить свой выбор.

7.	 Повторить процедуру для всего периода с 00:00 до 23:59 часов.

Профиль недели 1-3: Отопление, 4-6: Охлаждение

При сигнале CO программа автоматически переключается с нагрева или 

охлаждения по следующей схеме:

1 (нагрев) на 4 (охлаждение), 2 (нагрев) на 5 (охлаждение), 3 (нагрев) на 6 

(охлаждение) или наоборот.



SW
E

SW
E

FI
N

N
O

R
DA

N
DA

N

Режимы и конфигурация

153

EN
G

EN
G

PO
L

RU
S

„OSSF“ предназначено для активации („On“) или деактивации („OFF“) функции 

Смарт-старт/стоп. Если эта функция активирована, система в автоматическом 

режиме рассчитывает, когда начнется отопление/охлаждение, чтобы к опре-

деленному времени отопления точно предоставить сохраненную температуру. 

6.1.6	 Настройка даты и времени

1.	 Для открытия меню конфигурации произвести длительное нажатие на регу-

лятор (E).

2.	 Выбрать символ „ “ и подтвердить свой выбор кратким нажатием.

3.	 Регулятором (Е) выбрать год, месяц, день и время (каждый раз вращение и 

нажатие), подтвердить свой выбор.

6.1.7	 Компенсация температуры

Так как температура измеряется в месте установки дисплея комнатной панели 

управления, в другом месте в помещении может быть теплее или холоднее. Функция 

компенсации температуры (до ±3.5 °C) позволяет скорректировать отклонение.

1.	 Для открытия меню конфигурации произвести длительное нажатие на регу-

лятор (E).

2.	 Выбрать символ „ “ и подтвердить свой выбор кратким нажатием.

3.	 Покрутить регулятор и выбрать нужную компенсацию (макс. ±3.5 °C), подтвер-

дить свой выбор кратким нажатием на регулятор.
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6.1.8	 Выбор индикации температуры/влажности воздуха
При необходимости на дисплее отображаются фактическая или номинальная 

температура, а также поочередно температура и влажность воздуха.

1.	 Для открытия меню конфигурации произвести длительное нажатие на регу-

лятор (E).

2.	 Выбрать символ „ “ и подтвердить свой выбор кратким нажатием.

•	 „ACT“	 для индикации фактической температуры (значение по умолчанию) 

или

•	 „SEt“	 для индикации номинальной температуры или

•	 „ACtH“ для индикации фактической температуры и текущей влажности воз-

духа

6.1.9	 Конфигурация базового модуля Alpha IP

В этом меню можно настроить базовый модуль Alpha IP для работы в автоном-

ном режиме.

1.	 Для открытия меню конфигурации произвести длительное нажатие на регу-

лятор (E).

2.	 Выбрать символ „ “ и подтвердить свой выбор кратким нажатием. 

Если комнатная панель управления настроена на более чем один базовый 

модуль, выбрать регулятором нужный базовый модуль.
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В меню конфигурации для базового модуля Alpha IP доступны параметры устрой-

ства „UnP1/UnP2“ и параметры канала „ChAn“, которые позволяют регулировать 

время прогона и время выбега насоса, температуру понижения, временные ин-

тервалы и многие другие параметры.

Сведения о возможностях конфигурации см. в руководстве к базовому 

модулю Alpha IP. 

6.1.10	Тестирование соединения

В ходе этой проверки дисплей комнатной панели управления отправляет на базо-

вый модуль команду переключения. В зависимости от того, в каком включенном 

состоянии находится назначенная зона отопления, после получения команды она 

включается или выключается для подтверждения.

1.	 Для открытия меню конфигурации произвести длительное нажатие на регу-

лятор (E).

2.	 Выбрать символ „ “ и подтвердить свой выбор кратким нажатием.

7	 Управление
Функции управления выставляются регулятором E (см. стр. 4, рис. 1) комнатной 

панели управления. Настройки применяются к связным нагревательным термо-

статам, а также к приложению Alpha IP и отображаются в приложении. 
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•	 Температура: Для изменения температуры повернуть регулятор вправо или 

влево. Установленная температура остается в автоматическом режиме до сле-

дующего момента переключения. После этого снова активируется установлен-

ный профиль отопления. В ручном режиме температура сохраняется до следу-

ющего ручного изменения.

•	 Ручной и автоматический режим: Для переключения между ручным и ав-

томатическим режимом нажать и удерживать регулятор в течение 3 секунд. В 

автоматическом режиме активен установленный из приложения Alpha IP про-

филь отопления. В ручном режиме температуру можно выставить с устройства 

или из приложения и она сохраняется до следующего ручного изменения.

•	 Функция Boost при работе с радиаторными термостатами: Для активации 

функции Boost для быстрого кратковременного отопления кратко нажать на 

регулятор. Функция Boost активна в течение 5 минут. 

Alpha IP Access Point в связке с приложением Alpha IP предоставляет до-

полнительные возможности настройки, например:

•	 Настройка продолжительности Boost (до 30 мин.)

•	 Активация или деактивация блокировки управления.
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8	 Индикаторы

8.1	 Индикаторы состояния

Индикация Значение Значение

% мигает Превышение допу-
стимой влажности  
(по умолчанию 60 
%) в помещении 

Проветрить помещение

мигают
Активация входа 
для подключения 
датчика влажности 
для многофункцио-
нального блока вво-
да-вывода данных 

Проветрить помещение

       горит Активна блокировка 
управления

Управление невозможно.

Краткое мигание оран-
жевым цветом 

Радиопередача/по-
пытка отправки/ 
передача данных 

Дождаться завершения пе-
редачи. 

Однократное длитель-
ное горение зеленым 
цветом 

Процесс подтверж-
ден

Продолжить процесс управ-
ления
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Индикация Значение Значение

Краткое мигание оран-
жевым цветом (каждые 
10 с) 

Активен режим про-
граммирования

Ввести в приложении послед-
ние четыре цифры серийного 
номера устройства.

Однократное горение 
оранжевым и однократ-
ное горение зеленым 
цветом (после установки 
батареек) 

Индикатор тестиро-
вания

Когда индикаторы тестирова-
ния погаснут, продолжить.

8.2	 Индикаторы ошибок

Индикация Значение Решение

Низкий заряд ак-
кумуляторной ба-
тареи

•	 Заменить батарейки.

 (мигает)
Сбой соединения с 
Alpha IP Access Point

•	 Проверить соединение.

Краткое свечение оран-
жевым цветом (после 
сообщения о приеме)

Батарейки разря-
жены

•	 Заменить батарейки.
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Индикация Значение Решение

Длительное свечение 
красным цветом

Ошибка передачи, 
достигнут лимит на 
отправку (продол-
жительность вклю-
чения)

•	 Отправить команду по-
вторно, при превышении 
продолжительности вклю-
чения не позднее, чем 
через час.

•	 Проверить устройство на 
наличие неисправности, 
напр., механической бло-
кировки.

•	 Устранить радиопомехи.

Шестикратное длитель-
ное мигание красным 
цветом

Устройство неис-
правно

•	 Учитывать индикацию в 
приложении.

•	 Передать устройство на 
проверку дилеру. 

•	 Заменить устройство.

9	 Замена батареек
Символ  на дисплее и в приложении Alpha IP сигнализирует о низком заряде 

аккумуляторной батареи. Замена батареек на новые:

1.	 Вытащить устройство из рамки и снять с монтажной пластины (см. рис. 5 стр. 4).

2.	 Извлечь батарейки (с задней стороны).

3.	 Установить две новые батарейки типа LR03/Micro/AAA в соответствии с мар-
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кировкой.

4.	 Установить съемную рамку на монтажную пластину.

5.	 Установить комнатную панель управления теплым полом Дисплей S на мон-

тажную пластину и зафиксировать ее. 

99Дисплей переключается на стандартную индикацию. 

99Устройство готово к работе.

10	Чистка
Очищать устройство мягкой чистой сухой безворсовой салфеткой. Для удаления 

сильных загрязнений салфетку можно слегка смочить теплой водой. Использовать 

для очистки не содержащее растворителей чистящее средство.

11	Восстановление заводских настроек
При восстановлении заводских настроек все произведенные настройки будут 

утеряны.

Alpha IP Access Point (приложение)

1.	 Убедиться, что устройство активировано.

2.	 Удалить устройство из приложения.

Автономный режим

1.	 Вытащить устройство из рамки и снять с монтажной пластины (см. рис. 5 стр. 4).

2.	 Извлечь батарейки.
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3.	 Снова установить батарейки в батарейный отсек в соответствии с маркиров-

кой. Одновременно нажать системную кнопку и удерживать ее в течение 4 

секунд, пока светодиод не начнет быстро мигать оранжевым цветом. На дис-

плее отобразится „rES“.

4.	 Отпустить системную кнопку.

5.	 Нажать системную кнопку еще на 4 секунды, пока светодиод не загорится зе-

леным цветом. 

6.	 Снова отпустить системную кнопку. 

99Устройство перезапускается.

99Заводские настройки восстановлены.

12	Вывод из эксплуатации
1.	 Вытащить устройство из рамки и снять с монтажной пластины (см. рис. 5 стр. 4).

2.	 Извлечь батарейки (с задней стороны).

3.	 Демонтировать устройство и утилизировать его в установленном порядке.

13	Утилизация

Не утилизировать устройство вместе с бытовыми отходами! Согласно ди-

рективе ЕС об утилизации электрического и электронного оборудования, 

электроприборы следует сдавать в местные пункты приема электронного 

оборудования.
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